s3. dalang dinguwa
~  Lingo

~ William Dawes ‘ : v ,
- 2nd Lieutenant of the Marines
~ iAged 26, in 1788

+~ William Dawes,
(4. DY Tsuroi-Rinn Uhle

: Jeremy Steele: aboriginallanguages.com



http://aboriginallanguages.com

. Kdfonndt & featk
£ vl

= e \l Notebook b NOte b 0 O ks

has sentence /
S Dawes

two notebooks
Anon \al & \b/

Kaime” l.,l«'r e -
ﬁ...-.7,. thaludo .

, Jeremy Steele: aboriginallanguages.com


http://aboriginallanguages.com

Welcome to country
guwli hgura-gu

minyin
biyal
nanga-dyi-mi?

D


http://aboriginallanguage.com

what this

W h at what this name

-

marayang

‘f:
!
il
= Y.
722 1NN
4 - V 1 N\
A W NN
bidiwang :

diragal

ngarang what

mung




mi what

‘'stare’ is a guess

Australian respelt Englisk EngJSM source
“Me-de” mi diyi “wbhat is this” what this Anon (c) [c:12:14.1] [BB]
“Mee diée mee” mi diyi mi ““What's this, what?” what this, what Dawes (b) [b:13:6] [BB]
“Mee. Mee diée” mi. mi diyi “What? What's this?” what this Dawes (b) [b:13:5] [BB]
“Mitieéwaranga” mi diyi waranga “Stop a little stop” what this stare IMP! Dawes (b) [b:13:12.1] [BB]
“Mi mi wirandra”  |mi mi waranara “What are you looking for.” [what what stare Dawes (b) [b:17:13] [BB]
“{Mi mi ga. Mim mi miga. mim “{What are you looking for, [what eye! why stare eye|Pawes (b) [b:17:11.01] [BB]
bowandra mi ga}”  (Dawanara miga what}”
“Mee kiara” mi giyara “What's the name?” what name Dawes (b) [b:13:11] [BB]
“Me-baw-chiara” mi ba giyara “What is the name” what indeed name Anon (c) [c:6:7] [BB]
““ Mee Murry °” mi mari “How many” how big Dawes (b) [b:13:13] [BB]
“Mi ngyini Poulden?” |mi ngyini POULDEN? “What relation are youto |what thou POULDEN  |Pawes (b) [b:17:5] [BB]
Foulden?”

migu: ‘eye’ is a guess

“Mi, or Me, Mego” |mayi/ mi/ migu |“Eye” eye King PP Syd [11:633:1] [Syd]

“Mego” mlgu “Eye” eye Cunningham, Allan [:2:21] [DG]
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where

“Wau” wa “Where” where Anon (c) [c:29:19] [BB]"
“Diam o waw?” dyamu wa [(“Where are you?” here thou where Collins 1 [:510.1:25] [BB]
“Waw, baw” wa ba “..Where, indeed! ...” |where indeed Tench [:293:23.2] [BB]
“Wau-burwau” wa bawa [“I don’t know where” |where indeed where |Anon (c) [c:7:12] [BE]
“Whal-loo” wa-lu “where are you going” |Where to Anon (c) [c:17:7] [BB]
“Ware” wa-rl “Where” where from King in Hunter [:410.2:20] [BB]
“Wa’'rim” wa-ra-yim |[“Where have you been” |[where from thou Dawes (b) [b:21:1] [BB]

wa-lu: ‘where-to’

“... Where i1s Colbee to-
day? ”

where Colbee now

Tench [:
293:23.1] [BB]

“Kurubin. Wa dyin Guruban. Wa dyin“Where’s his Wife?” Gurubin. Where him-of woman g;v;f[gvé]lb:
taringal?” daringal

“warr be-rong orah” wa birang ngura [“where is a better country” (where deriving from camp /2\;1%? {gggc:
“Waulomi (contr. Waulomyen)” (Wa-lu-mi “Where are you going?” |[where to thou g;Ygf[gvé][b:
‘““Wal-loo-me-yen-wal-loo?”’ (wa-lu-mi yan walu where to thou go where to Collins 1 [:

“Where are you going?”

511.1:16] [BB]

mi BOOK

“Where did you find the
book?”

where from thou take did thou
BOOK

Dawes (b) [b:
26:13] [BB]

wa-ri-mi wila-ma-

“From whence will you
return?”

where from thou return will thou

Dawes (b) [b:
26:15.1] [BB]

wa-ri: ‘where-away (from)’




W h O did (it)

ngan-a
banga-vyi




who

“What! other? here at your
house? yesterday>”

who two sit did here
yesterday

Dawes (b) [b:
26:1] [BB]

“Ngan widdlyi teara wii'ra [ngan wida-lyi TEAra |[“Who was that drinking tea  [Who drinking TEAs recently ?;Vé’fFBg’]) [b:
wiira” wara wara with you?” '
“Ngana meranaba?” ngan-a mirana-ba  |“Which shall be first? (to who-ERG first will ggﬁ”f]s[éb;][b:
drink sulphur water.)” '
“Nganal ngwiyi?” ngan-a ngwiya-yi  |“Who! gave? it (to you)” who-ERG give did ggvzvaBg]) [b:
“nganama ngwiyi™”’ ngan-a-ma ngwiya-yi|“To whom didst thou give it” [who-ERG-make give did g;g]eFBg]) [b:
“Ngana wiirri diand” ngan-a wari-dya na [“Who did it?” who-ERG stare [?] that ?jgg]slg%][bi
“Gna-ni” ngan-ayi “Whose” who-of gfgi?z} ][2[ -
“D. Nganawa?” ngan-a-wa “To whom?” who ERG at 5;‘.“;5?8‘;’; [b:
SPECULATIVE
ngan: ‘who’ ngan-a: SUBJECT (ERGative / NOMinative)
ngan-ayi: ‘of’ (POSSessive / GENitive)
ngan-a-wa: ‘at’ (ERGative + Loctive




/

minyin o

dunga



minyin may actually be
min-yin: ‘why-from’

minyin

why

“Min”’ min “Why, what for” why ?;‘qlgi ](t[%[Bb]:
“Minyin” minyin “Why, what for” why Dawes (b) [b:

13:19.2] [BB]

why?”

why rise, Dugiya, why

Dawes (b) [b:
32:10] [BB]

“P. Mr D. Minyin bial minyin biyal ganga “Mr D., why don’t you wash |why not wash Dawes (b) [b:
his part)” 26:11] [BB]
kanga” (this pa
“D. Minyin bial minyin biyal “Why don’t you sleep?” why not sleep did thou gggrfeg’]) [b:
nangadyimi?”’ nanga-dyi-mi '
“Minyin bial widadyémi”  |minyin biyal wida-dyi-mi [“Why did you not drink” why not drink did thou ?;‘;Vg]s[g’%][bi
“Minyin bunilbiingadyimi [minyin buni:-banga-dyi-"Why do you take off your why lacking-make did |Pawes O >
jacket” mi JACKET jacket?” thou JACKET |
“Minyin tinga” minyin dunga “Why does she cry?” why cry ggvsvr[sa(g]) [b:
“D. Minyin gii‘lara minyin gulara Ngalgiya [“Why is Ngalgear angry?”  Iwhy anger Ngalgiya |72 O/ 1>
Ngalgear” '
“P. Minyin giilara eéra?”’ m|ny|n gu]ara yura “Why are the b.m angry?” Why anger man g;Vg]e[SBg]) [b:
“D. Minyin Kolbi piyi minyin Gulbi biyi “Why did Kolby beat why Coleby beat Dawes (b) [b:
""" L, . T Punanean’’ 31:1] [BB]
Piinanga'n” Banangan = [tunan gan Banangan

Dawes (b) [b:
17:9] [BB]

Dawes (b) [b:
31:5] [BB]
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waranga when

IT IS QUITE LIKELY THAT ‘when’ IS NOT AN EASY IDEA,
DAWES GOT THIS WRONG AND IT MIGHT HAVE BEEN TREATED AS ‘where’

“... Warii 'nga” Z 2 Dawes (b) [b:
......... g waranga When when 22:15] [BB]
“Warii‘nga piaba’ warii'nga' |waranga baya-ba  [“When! will2 domine? (that is, Mr.when speak will ~ [Dawes (b) [b:
domine? buk” T 21:5] [BB]
aomine” buk waranga DOMINE Johnson) read? in the book™ when, DOMINE BOOK
BOOK
“Wal-lu-meron wea” wa-lu-mi-ra ngwiya |[“Will you have any more” when thou give 2?3%]«[:[)3[[30]:
“Walamibami gore badyii‘lgo” \wa-lu-mi-ba-mi guri  [“When will you be sick again”  [when thou will thou 202"’5‘)’]‘*?8%’]) [b:
badyal-gu more ill towards |
“warii 'ngabami” waranga-ba-mi “A mistake I think in saying when will thou gg_gr;s] Eg)Bl]br
Walumibami for warii'ngabami” B

‘when’ MIGHT THEN HAVE BEEN:

wa + lu :when-to or ahead (future) DAWES CAN SEE SEE SOMETHING ODD

wa + ri/ra :when-from or away (past) HERE, BUT IT IS LIKELY THAT IT IS HE
WHO IS WRONG, NOT HIS INFORMANT



how

There are NO reliable Biyal Biyal records for ‘how’

R.H. Matthews has only ONE, from 120 years later:

“Yelluii” yilany “how?”

how

Mathews DG 1901 [:157:11.1] [DG]

NO BB words are recorded as ending in -ny

which

There are NO Biyal Biyal records for ‘which’




Link the words 83
anada
badagarang 4 yaguna
bival wungara
bari ya wumara
ariyan : .
4 g anger  Woomera WITAWI
gamara big Whywho wida
. boy
gGmGY| camp/country/place where Wdrunga
cry where-to wa-ri
gu.lara canoe where-away (from) wad- lu
uwin dark when
g g day what wa ..
dunga daylight tree nQY| n |
diyi drink tf[):aY//nOW nglJWH'Ig
Jir e o ngura
iramu gir this .
kangaroo sun n gW lya
iba man t
g, morning sleez o nga n
g lyara moon night naw|
malung mala o nanga
mulnawal mari minyin
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URGent,

inert, just vigorous
_bl act, do _ba act, do happening active
i [ O SuFrixcS
—Al be -da be « .
9' 9 Much of this is
_ll 2212::?5 _la reciprocal uncertain. All of these
reciprocal suffixes (and more)
. : verbaliser
—Mmi| ot -MAa  mae were used, but the
role of many is unclear

=Nl -Na

transitiviser

-Tl inert -Ta urgent

transitiviser

human agency
declare

—ya manner

I declare
)
manner
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